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Досліджено діяльність Українського наукового інституту в Берліні (УНІ), який був заснований 
1926 року за ініціативою Павла Скоропадського і став одним із центрів української еміграції в міжвоєн-
ному Берліні, інституцією, що об’єднала в 1920–30-х роках практично всю українську інтелігенцію. Про-
аналізовано основні напрями діяльності УНІ, серед яких фінансова підтримка українських студентів у 
німецьких університетах та розвиток україністики в Німеччині. Відзначено багатогранну просвітницьку, 
видавничу та дослідницьку роботу УНІ та відомих його співробітників, зокрема мовознавців Зенона Ку-
зелі та Ярослава Рудницького. Завдяки їхнім зусиллям були організовані курси української мови в Берліні 
та опубліковано підручник української мови.
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ний період, українська мова, Зенон Кузеля, Ярослав Рудницький, підручник української мови.

Політичні події 1917–1921 років на території колишніх Російської і Австро-
Угорської імперій у цілому, і в Україні зокрема, спричинилися до того, що десятки 
тисяч українців були змушені емігрувати в західну і центральну Європу. Серед них 
були інтерновані військовослужбовці армій УНР і ЗУНР, а також цивільні особи – 
культурні і громадські діячі, держслужбовці, інженери, викладачі, студенти, селяни. 
У багатьох європейських столицях у 20–30-і роки ХХ ст. – в Парижі, Лондоні, Відні, 
Празі, Варшаві, Софії – були організовані і діяли українські політичні партії, сус-
пільні, культурні та наукові об’єднання, навчальні заклади, видавництва, виходила 
друком українська преса.

У Німеччині в період між двома світовими війнами українська еміграція 
проживала в основному в Берліні, Мюнхені, Ляйпцизі, Дрездені, молодь вчилася у 
вільному місті Данциґ (сучасний Ґданськ), Тюбингені, Кілі, Ґеттингені та в інших 
містах. На думку істориків, найбільше українських емігрантів перебувало в Берліні і 
саме тут були основні центри життя українців в еміграції – різноманітні товариства, 
організації, видавництва тощо [1; 5; 17].

Одним з таких культурних центрів, що об’єднав майже всю українську ін-
телігенцію в Берліні в 20–30-і роки ХХ ст., став створений за ініціативою Павла 
Скоропадського Український науковий інститут в Берліні (УНІ, 1926–1945) [8; 13; 
16; 18; 19]. Першим директором УНІ став історик, професор Дмитро Дорошенко 
(1882–1951), а з 1931 року Інститут очолив історик культури і філософії, професор 
Іван Мірчук (1891–1961).

Основними напрямами діяльності УНІ були, з одного боку, фінансова підтрим-
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ка українських студентів у німецьких університетах, а з іншого – розвиток україністи-
ки в Німеччині. З 1931 року УНІ перейшов на бюджет Міністерства освіти Німеччини 
і став державним закладом при Університеті Фридриха-Вільгельма в Берліні. Головні 
завдання, закріплені в статуті Інституту, передбачали “дати можливість українським 
науковим силам, що перебували далеко від рідного краю, продовжувати свою науко-
ву діяльність за своєю спеціальністю, удосконалюватися у своїй науці і бути в курсі 
всесвітнього наукового руху, підготувати кадри наукових робітників; знайомити захід-
ноєвропейські наукові кола з розвитком науки країнознавства; дати можливість укра-
їнській студентській молоді, яка навчається в німецьких вищих школах, вивчати разом 
із загальними науками також предмети з українознавства” [3 : 159].

Своїм завданням Інститут поставив плекання української науки й культури у 
німецькомовному світі, налагодження та посилення культурно-наукових взаємин між 
Україною та західноєвропейським, головно німецьким, науковим світом. Український 
науковий інститут в Берліні репрезентував українську науку в Німеччині, підтримував 
розвиток українознавчих студій, а також докладав зусиль, щоб “викликати зацікав-
лення українськими справами у передових людей німецької інтелектуальної еліти й 
знайомити чужих учених з українськими науковими дослідами” [8 : 211].

В Інституті було відкрито чотири науково-дослідні кафедри: історії України, 
історії української державності, історії духовної культури, історії матеріальної куль-
тури і мистецтва, які очолили відомі українські науковці на еміграції – Дмитро До-
рошенко, В’ячеслав Липинський, Іван Мірчук, Володимир Залозецький. Були також 
заплановані кафедри української мови, давнього суспільства, української літерату-
ри, але вони так і залишилися в проекті з фінансових причин. Утім, це не завадило 
співробітникам УНІ проводити філологічні дослідження, зокрема в галузі лексико-
графії і лінгводидактики.

Як відомо з доповіді “Організація української наукової роботи на еміграції та 
її досягнення за останнє десятиліття” першого директора УНІ Д. Дорошенка, виго-
лошеній на Другому Українському науковому з’їзді у Празі (1932 р.), протягом пер-
ших п’яти років співробітники Інституту прочитали понад 50 наукових доповідей 
німецькою мовою в аудиторіях Берлінського університету для всіх, хто цікавився 
українською історією і культурою, а також східноєвропейськими питаннями; систе-
матично проводилися курси та лекції українською мовою для українських студентів 
у Берліні. За цей період було опубліковано три томи “Записок” (“Abhandlungen”), два 
томи “Вістей” Інституту (“Mitteilungen”), збірник “Духовне життя України в мину-
лому і сьогоденні” (“Das geistige Leben der Ukraine  in Vergangenheit und Gegenwart”), 
вийшли друком численні українознавчі статті в журналах, енциклопедіях, словни-
ках з української тематики. Окрім цього, УНІ підтримував контакти з іноземними 
науковими центрами, а його співробітники брали активну участь у міжнародних 
симпозіумах, з’їздах і конференціях. Зусиллями науковців Інституту була видана се-
рія “Нариси з українознавства” (“Beitrage zur Ukrainekunde”); у двох версіях (укра-
їнській і німецькій) друкувався “Інформаційний бюлетень з української культури” 
(“Ukrainische Kulturberichte”), що містив відомості про культурне й економічне жит-
тя в Україні, а також інформацію про досягнення УНІ. Ще одним напрямом наукової 
роботи Інституту було викладання української мови і літератури, а також укладання 
перекладних і термінологічних словників. 

Згодом, вже за часів директора Івана Мірчука, протягом 1933–1938 рр. Інсти-
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тут також майже щомісяця публікував “Вісті”, де вміщували матеріали про культур-
ну діяльність української еміграції. У цьому виданні читачі мали можливість озна-
йомитися з рецензіями, статтями про життя студентів у Берліні, хроніками, звітами 
та інформацією про Інститут. Саме на шпальтах “Вістей” були вміщені найповніші 
відомості про різні курси української мови для студентів Університету імені Фри-
дриха-Вільгельма в Берліні, які були організовані стараннями наукового співробіт-
ника Інституту д-ра Зенона Кузелі (1882–1952).

Зенон Кузеля за освітою був філологом-мовознавцем, вивчав слов’янську фі-
лологію у Львівському і Віденському університетах. Його наставниками були відомі 
славісти Ватрослав Ягич, Вацлав Вондрак і Йозеф Речек. Окрім того, д-р З. Кузе-
ля цікавився археологією, статистикою, перекладами й бібліотечною справою [12 
: 101]. У нього вже був досвід роботи лектором української мови в Чернівецькому 
університеті до початку Першої світової війни, а після завершення війни і визволен-
ня з табору військовополонених у місті Зальцведеле в 1920 році науковець опинився 
в Берліні, де прожив до 1945 року [12 : 103]. Маючи величезний досвід видавничої, 
редакторської, педагогічної та наукової діяльності, З. Кузеля від часу заснування 
УНІ став одним із найактивніших його співробітників. Він очолив Лексикографіч-
ний сектор і організував роботу над укладанням “Українсько-німецького словника”, 
займався архівом української преси і бюро наукової інформації, координував розси-
лання книжок у наукові бібліотеки Німеччини та інших європейських країн, де були 
відділення із вивчення Східної Європи [12 : 104; 8 : 213], опублікував цілу низку 
цікавих і дуже важливих праць у різних наукових виданнях [14]. 

Ще однією сторінкою активного наукового життя З. Кузелі стало викладання 
української мови в Берліні. У 1932 році прусське Міністерство освіти спільно із 
Міністерством іноземних справ надало З. Кузелі звання доцента Берлінського уні-
верситету з правом викладати в ньому українську мову і країнознавство [9 : 35]. 
Дослідники вважають, що це був перший випадок в історії німецького вищого на-
вчального закладу, коли українська мова стала предметом самостійного наукового 
дослідження [9]. 

Сучасники З. Кузелі згадують цей педагогічний аспект дослідницької праці 
українського філолога в Берліні: “Д-р Зенон Кузєля викладає українську мову та укра-
їнознавство у високій школі закордонних студій у Берліні, з яким Інститут є у тісному 
зв’язку” [8 : 13]; “Проф. З. Кузеля викладав українську мову на Високій Школі Закор-
донних студій (Авсланд-Гохшуле / Ausland-Hochschule)” [13 : 82]; “В рамках наукової 
співпраці між Інститутом і університетом – наші науковці, тобто д-р Зенон Кузеля, 
доц. Б. Крупницький і доц. Р. Димінський викладали у Високій Школі Заграничних 
Студій в Берліні предмети українознавства: українську мову – д-р З. Кузеля, історію 
України – доц. Борис Крупницький та економію – доц. Р. Димінський” [15 : 125]. 

Уже в зимовому семестрі 1932 року студентам Берлінського університету 
було запропоновано кілька курсів української мови – для початківців (für Anfänger), 
для середнього рівня (für Fortgeschrittene) і для тих, хто бажає удосконалити мову 
і досягти вищого рівня (für Sprachtüchtige).Так, у звіті УНІ за 1933/1934 рік, над-
рукованому в “Інформаційному бюлетені з української культури” (“Ukrainische 
Kulturberichte”) вказано, що З. Кузеля, “починаючи з зимового семестру 1932/1933 
навчального року, викладав курси “Українська мова” (три рівні) та “Українознав-
ство”, відповідно 8 та 2 години на тиждень” [9 : 35]. У науковому звіті УНІ за період 
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з 1-го жовтня 1935 року (в німецькій освітній системі зимовий семестр починається 
саме в жовтні) до 28 лютого 1937 року (кінець зимового семестру) зазначено, що 
“професор доктор З. Кузеля протягом трьох останніх семестрів на сходознавчому 
семінарі вів також курси української мови паралельно на трьох рівнях: для почат-
ківців, просунутих студентів і тих, хто прагне досягти найвищого рівня володіння 
мовою. Окрім того, він почергово читав у кожному семестрі лекції: Короткий огляд 
української літератури ХІХ та ХХ  століть; Вступ до українознавства; Українське 
краєзнавство” [2 : 172, 178]. Другий директор УНІ професор Іван Мірчук зауважу-
вав: “Побіжно треба тут згадати, що Кузеля був лектором української мови в Берлін-
ському Університеті, при чому поширював свої лекції на інші ділянки україністики, 
не обмежуючися тільки самим мовним навчанням” [7 : 61]. Важливим доповненням 
є згадка про курси української мови на сторінках “Вістей Українського наукового 
інституту в Берліні” від 1 жовтня 1937 року: “Вивчання української мови у зв’язку 
з паралельними українознавчими курсами на недавно заснованій берлінській “Аус-
ляндсгохшулє” находиться в руках проф. д-ра Зенона Кузелі. Біжучого року, як і 
давніше, відбуває він щосеместра кілька мовних курсів для початкуючих, продо-
вжуючих і удосконалюючих свої знання. В найвищім курсі навчання відбувається 
вже читання вибраних місць із творів найвидатніших українських письменників” 
[4 : 2–3].

У контексті викладання української мови в міжвоєнному Берліні варто зга-
дати також підручник української мови для німецьких студентів, автором якого 
став один зі співробітників УНІ Ярослав Рудницький (перше видання 1940 року, 
наступні перевидання 1942, 1943, 1964, 1992) [20]. Д-р Ярослав-Богдан Рудниць-
кий (1910–1995) – відомий український мовознавець, автор першого англомовного 
“Етимологічного словника української мови”. Він прибув до Берліна зі Львова в 
1938 році на запрошення професорa З. Кузелі у зв’язку зі створенням в УНІ Лекси-
кографічного відділу, першочерговим завданням якого було укладання і підготовка 
до друку “Українсько-німецького словника”. За спогадами Я. Рудницького, тодішній 
директор УНІ професор І. Мірчук виклопотав від Німецької Дослідної Ради (DFG 
– Deutsche Forschungsgemeinschaft) стипендію на облаштування додаткової посади 
у відділі і доручив З. Кузелі пошуки відповідної кандидатури: “Зовсім несподівано 
дістав я після промоції в травні 1937 року листа від З. Кузелі з пропозицією переїха-
ти до Наукового Інституту в Берліні на працю над словником. Звичайно, я не вагався 
ні хвилечки й негайно почав старання про виїзд за кордон” [10 : 86]. Оформивши усі 
необхідні документи на переїзд, львівський мовознавець привіз із собою вже зібрані 
ним матеріали зі спортивної лексики, а також виписки із сучасних українських по-
етів, зокрема Б.-І. Антонича, що прислужилися потім при укладанні “Українсько-
німецького словника”.

У Берліні Я. Рудницький перебував до 1941 року, активно займаючись науко-
вою діяльністю і беручи участь у багатьох громадських і дослідницьких проектах: 
він був кореспондентом кількох чернівецьких і львівських часописів, виступав на 
славістичних семінарах у Берлінському університеті, співпрацював з відомим ні-
мецьким славістом Максом Фасмером, вивчав з д-ром Ганною Наконечною україн-
ські діалекти в Інституті Фонетики Берлінського університету, видавав монографії 
і словники, публікував статті та огляди з українознавства в німецьких виданнях [11 
: 112–114].
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Серед усіх наукових досягнень Я. Рудницького є “Підручник української 
мови”, укладений для німецьких студентів, який посів гідне місце в тогочасній укра-
їнській лінгводидактиці. Структурно посібник складається з “Передмови”, “Всту-
пу” (“Вступ. Літери та звуки”), чотирьох частин (“Вправи та граматичні пояснення” 
(38 лекцій), “Вибір текстів”, “Граматичні таблиці”, “Словничок до поодиноких лек-
цій”). Чудовим додатком до нього є німецько-український і українсько-німецький 
словник, а також невеличкий покажчик термінів. У підручнику подано всі грама-
тичні відомості про українську мову міжвоєнного періоду, висвітлено найрізнома-
нітніші культурологічні та країнознавчі аспекти, про що, зокрема, свідчить цікавий 
добір як фольклорних текстів для читання, так і пісенних текстів. Важливим і дуже 
сучасним на той час додатком були записані в Інституті Фонетики Берлінського уні-
верситету платівки з українськими текстами (односторонній запис коштував 4 мар-
ки, двосторонній – 6 марок) [6]. 

Вихід у світ “Підручника української мови” не залишився поза увагою місцевої 
наукової спільноти. На цю подію відгукнувся німецький славіст Макс Фасмер, який 
на шпальтах “Zeitschrift für slavische Philologie” (“Журнал слов’янської філології”) 
опублікував рецензію [21]. Варто згадати, що професор Макс Фасмер активно ціка-
вився українознавчими студіями, був близько знайомий із професором Д. Дорошен-
ком – першим директором Українського наукового інституту в Берліні, а в 1926 році 
отримав запрошення стати членом вищого адміністративного органу УНІ – Курато-
рії. Зацікавлення відомого славіста українською тематикою проявлялося по-різному. 
Макс Фасмера читав україністичні курси в Берлінському університеті (наприклад, про 
збірку “Кобзар” Тараса Шевченка, 1937 р.), а заснований і редагований ним часопис 
“Zeitschrift für slavische Philologie” надовго став науковою платформою для багатьох 
українських філологів як з Німеччини, так і з тогочасної радянської України.

Як вже згадувалося вище, підручник Я. Рудницького мав кілька перевидань із 
певними доповненнями й уточненнями, і на сьогодні він є, як і низка напрацювань 
УНІ протягом 1926–1945 років, цінною пам’яткою української філологічної думки 
міжвоєнного періоду.

Український науковий інститут в Берліні проіснував до 1945 року, коли, че-
рез наближення до міста радянських військ, він переїхав до Ляйпцига. Протягом 
усього періоду його функціонування Європа та Україна пережили багато політичних 
подій: прихід до влади в Німеччині Гітлера та його націонал-соціалістичної партії 
(1933 р.), початок Другої світової війни (1939 р.), напад Німеччини на Радянський 
Союз (1941 р.). Звісно, в радянській зоні окупації, в якій опинився Берлін після 1945 
року, а пізніше в Німецькій Демократичній Республіці діяльність таких інституцій, 
як УНІ була неможливою. Більшість співробітників переїхала в Західну Німеччину і 
продовжила свою наукову діяльність в Українському Вільному Університеті в Мюн-
хені, а частина емігрувала в США, Канаду, Аргентину, Венесуелу. 

Політичний повоєнний поділ Німеччини і логіка “холодної війни”, без сумні-
ву, позначилися і на розвитку україністичних студій, на виборі різноманітних славіс-
тичних тем для подальших наукових досліджень та інтенсивності їх опрацювання 
і практичного застосування. Однак нам у спадок дісталися цінні свідчення того, як 
плідно розвивалася українська філологічна, зокрема лінгводидактична, наука в Ні-
меччині в міжвоєнний час. 
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Inter-war Berlin was one of the centers of Ukrainian emigration. The institution that united practically 
all Ukrainian intelligentsia in Berlin in the 1920s and 30s was the Ukrainian Scientific Institute (UNI), founded 
in 1926 on the initiative of Pavlo Skoropadsky. The main directions of the UNI’s activities (which included 
four research chairs) were, on the one hand, financial aid for Ukrainian students at German universities, and, on 
the other hand, the development of Ukrainian studies in Germany. Since 1931, the UNI was transferred to the 
budget of the German Ministry of Education and became a public institution at the Friedrich-Wilhelm Univer-
sity in Berlin. An important part of the rich educational, publishing and research activity of the UNI were the 
courses (at three levels of language training) of the Ukrainian language for the students of Friedrich-Wilhelm 
University in Berlin, led by the linguist Dr. Zenon Kuzelia. In 1940, the UNI linguist Yaroslav Rudnyckyj, who 
in 1938 moved to Berlin from Lviv, published a textbook of the Ukrainian language for German students (sub-
sequently reprinted four times). The textbook collected and systematized all the grammatical information about 
the Ukrainian language of the inter-war period, and covered various cultural aspects, as evidenced, in particular, 
by an interesting selection of folklore texts for reading or song texts. An important supplement to the book was 
a German-Ukrainian and Ukrainian-German dictionary, as well as a small terminological index. In 1945, with 
the approach of Soviet troops to Berlin, the UNI first moved to Leipzig and soon ceased to exist. Most of its 
staff moved to Munich, while a significant number emigrated to the United States, Canada, and Latin America.

Key words: Ukrainian emigration in Germany, interwar period, Ukrainian Scientific Institute in Berlin, 
Ukrainian language, textbook of Ukrainian language, Zenon Kuzelia, Yaroslav Rudnyckyj.
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